
Art. 5. Artikel 21 van dezelfde wet, gewijzigd bij de wet van
22 februari 1998, wordt aangevuld als volgt :

« 8° de dierenarts, de verantwoordelijke, de diergeneeskundige
helper, de fabrikant of de invoerder van geneesmiddelen of medische
hulpmiddelen, de groothandelaar en de persoon gerechtigd om
geneesmiddelen of medische hulpmiddelen af te leveren, die de
bepalingen van artikel 17, § 3 overtreedt. »

Art. 6. Deze wet treedt in werking de dag waarop ze in het Belgisch
Staatsblad wordt bekendgemaakt, met uitzondering van §§ 3, 4, en 5 van
artikel 10 van de wet van 25 maart 1964 op de geneesmiddelen zoals
ingevoegd bij artikel 2, die in werking treden op een door de Koning te
bepalen datum, en uiterlijk op 31 december 2006.

Kondigen deze wet af, bevelen dat zij met ’s Lands zegel zal worden
bekleed en door het Belgisch Staatsblad zal worden bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 16 december 2004.

ALBERT

Van Koningswege :

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

Met ’s Lands zegel gezegeld :

De Minister van Justitie,
Mevr. L. ONKELINX

Nota’s

(1) Stukken van de Kamer van volksvertegenwoordigers :
51-1272 – 2003/2004 :
— Nr. 1 : Wetsontwerp
— Nr. 2 : Amendementen
511272 – 2004/2005 :
— Nr. 3 : Amendementen
— Nr. 4 : Verslag
— Nr. 5 : Tekst aangenomen door de commissie
— Nr. 6 : Tekst aangenomen in plenaire vergadering en overgezon-

den aan de Senaat.
Integraal verslag : 18 november 2004
Stukken van de Senaat :
3-924 – 2004/2005
— Nr. 1 : Ontwerp niet geëvoceerd door de Senaat.

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[C − 2005/22150]N. 2005 — 502

18 FEBRUARI 2005. — Ministerieel besluit tot wijziging van
sommige bijlagen van het koninklijk besluit van 3 mei 1994
betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige
producten schadelijke organismen

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,

Gelet op de wet van 2 april 1971 betreffende de bestrijding van voor
planten en plantaardige producten schadelijke organismen, inzonder-
heid op artikel 2, gewijzigd bij het koninklijk besluit van 22 februari 2001
houdende organisatie van de controles die worden verricht door het
Federaal Agentschap voor de Veiligheid van de Voedselketen;

Gelet op het koninklijk besluit van 3 mei 1994 betreffende de
bestrijding van voor planten en plantaardige producten schadelijke
organismen, inzonderheid op artikel 23;

Gelet op het advies van het Federaal Agentschap voor de Veiligheid
van de Voedselketen van 15 februari 2005;

Gelet op de wetten op de Raad van State, gecoördineerd op
12 januari 1973, inzonderheid op artikel 3, § 1, vervangen bij de wet van
4 juli 1989 en gewijzigd bij de wet van 4 augustus 1996;

Art. 5. L’article 21 de la même loi, modifié par la loi du 22 février 1998,
est complété comme suit :

« 8° le médecin vétérinaire, le responsable, l’auxiliaire vétérinaire, le
fabricant ou l’importateur de médicaments ou de dispositifs médicaux,
le grossiste, la personne habilitée à délivrer des médicaments ou des
dispositifs médicaux qui contrevient aux dispositions de l’article 17,
§ 3. »

Art. 6. La présente loi entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge, à l’exception des §§ 3, 4 et 5 de l’article 10 de la loi du
25 mars 1964 sur les médicaments, tels qu’insérés par l’article 2, qui
entrent en vigueur à la date fixée par le Roi, et au plus tard le
31 décembre 2006.

Promulguons la présente loi, ordonnons qu’elle soit revêtue du sceau
de l’Etat et publiée par le Moniteur belge.

Donné a Bruxelles, le 16 décembre 2004.

ALBERT

Par le Roi :

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Scellé du sceau de l’Etat :

La Ministre de la Justice,
Mme L. ONKELINX

Notes

(1) Documents de la Chambre des représentants :
51-1272 – 2003/2004 :
— N° 1 : Projet de loi
— N° 2 : Amendements
51-1272 – 2004/2005
— N° 3 : Amendements
— N° 4 : Rapport
— N° 5 : Texte adopté par la commission
— N° 6 : Texte adopté en séance plénière et transmis au Sénat.

Compte rendu intégral : 18 novembre 2004
Documents du Sénat :
3-924 – 2004/2005
— N° 1 : Projet non évoqué par le Sénat.

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[C − 2005/22150]F. 2005 — 502

18 FEVRIER 2005. — Arrêté ministériel modifiant certaines annexes
de l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les
organismes nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,

Vu la loi du 2 avril 1971 relative à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’article 2,
modifié par l’arrêté royal du 22 février 2001 organisant les contrôles
effectués par l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne alimen-
taire;

Vu l’arrêté royal du 3 mai 1994 relatif à la lutte contre les organismes
nuisibles aux végétaux et aux produits végétaux, notamment l’arti-
cle 23;

Vu l’avis de l’Agence fédérale pour la Sécurité de la Chaîne
alimentaire du 15 février 2005;

Vu les lois sur le Conseil d’Etat, coordonnées le 12 janvier 1973,
notamment l’article 3, § 1 er, remplacé par la loi du 4 juillet 1989 et
modifié par la loi du 4 août 1996;
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Gelet op de dringende noodzakelijkheid;
Overwegende dat het noodzakelijk is zich onverwijld te schikken

naar de Richtlijn 2004/102/EG van de Commissie van 5 oktober 2004
tot wijziging van de bijlagen II, III, IV en V bij Richtlijn 2000/29/EG van
de Raad betreffende de beschermende maatregelen tegen het binnen-
brengen en de verspreiding in de Gemeenschap van voor planten en
voor plantaardige producten schadelijke organismen,

Besluit :

Artikel 1. De bijlagen II, III, IV en V van het koninklijk besluit van
3 mei 1994 betreffende de bestrijding van voor planten en plantaardige
producten schadelijke organismen worden gewijzigd zoals aangegeven
in de bijlage bij dit besluit.

Art. 2. Dit besluit treedt in werking op 1 maart 2005.

Brussel, 18 februari 2005.

R. DEMOTTE

Annexe

1. A l’annexe II, partie A, chapitre Ier, sous c), le point 4 est remplacé par le texte suivant :

« 4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Végétaux d’Acer saccharum Marsh., à l’exception des
fruits et semences, originaires des Etats-Unis d’Amérique
et du Canada; bois d’Acer saccharum Marsh., y compris
celui qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle,
originaire des Etats-Unis d’Amérique et du Canada ».

2. A l’annexe II, partie A, chapitre II, sous c), point 3, le texte de la colonne de droite est remplacé par le texte suivant :
« Végétaux de Castanea Mill. et de Quercus L., destinés à la plantation, à l’exception des semences ».

3. A l’annexe II, partie B, sous c), le point suivant est inséré avant le point 1 :

« 01. Cryphonectria parasitica (Mur-
rill.) Barr.

Bois, à l’exception du bois écorcé, et
écorce isolée de Castanea Mill.

CZ, DK, EL (Crète, Lesbos), IRL, S,
UK (excepté l’île de Man) ».

4. A l’annexe III, partie A, le point 4 est supprimé.
5. A l’annexe IV, partie A, chapitre I, les points 1.1, 1.2, 1.3, 1.4 et 1.5 sont remplacés par le texte suivant :

« 1.1. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC
énumérés à l’annexe V, partie B, bois de conifères
(Coniferales) autre que Thuja L., à l’exception du bois
sous forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie de ces conifères,
— matériel d’emballage en bois sous forme de caisses,
boîtes, cageots, cylindres et autres emballages similai-
res, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de
chargement, rehausses pour palettes, utilisé pour le
transport d’objets de tout type,
— bois utilisé pour caler ou soutenir des marchandises
autres que du bois,
— bois de Libocedrus decurrens Torr., dans les cas où il
est prouvé que le bois a été traité ou destiné à la
fabrication de crayons moyennant un traitement ther-
mique permettant d’atteindre une température mini-
male de 82 °C pendant une durée de 7 à 8 jours,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire du Canada, de Chine, du Japon, de
la République de Corée, du Mexique, de Taïwan et des
Etats-Unis d’Amérique, pays dans lesquels la présence
de Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. est attestée

Constatation officielle que le bois a subi :
a) un traitement thermique approprié afin de porter sa
température à cœur à 56 °C pendant au moins trente
minutes. Ce traitement doit être attesté par l’apposition
de la mention « HT » sur le bois ou son emballage
conformément aux pratiques en vigueur ainsi que sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation,
ou
b) une fumigation appropriée selon une spécification
approuvée par le Conseil ou la Commission de l’Union
européenne. Ce traitement doit être attesté sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
c) une imprégnation chimique sous pression appropriée
au moyen d’un produit approuvé par le Conseil ou la
Commission de l’Union européenne. Ce traitement doit
être attesté sur le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexportation, qui précisera l’ingrédient
actif, la pression (psi ou kPa) et la concentration (%).

Vu l’urgence;
Considérant qu’il est nécessaire de se conformer sans retard à la

Directive 2004/102/CE de la Commission du 5 octobre 2004 modifiant
les annexes II, III, IV et V de la Directive 2000/29/CE du Conseil
concernant les mesures de protection contre l’introduction dans la
Communauté d’organismes nuisibles aux végétaux ou aux produits
végétaux et contre leur propagation à l’intérieur de la Communauté,

Arrête :

Article 1er. Les annexes II, III, IV et V de l’arrêté royal du 3 mai 1994
relatif à la lutte contre les organismes nuisibles aux végétaux et aux
produits végétaux sont modifiées conformément à l’annexe du présent
arrêté.

Art. 2. Le présent arrêté entre en vigueur le 1er mars 2005.

Bruxelles, le 18 février 2005.

R. DEMOTTE
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1.2. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énu-
mérés à l’annexe V, partie B, bois de conifères (Conife-
rales), autres que Thuja L., sous forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie de ces conifères,
originaire du Canada, de Chine, du Japon, de la
République de Corée, du Mexique, de Taïwan et des
Etats-Unis d’Amérique, pays dans lesquels la présence
de Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. est attestée

Constatation officielle que le bois a subi :
a) un traitement thermique approprié afin de porter sa
température à cœur à 56 °C pendant au moins trente
minutes. Ce traitement doit être attesté sur le certificat
phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire de réexpor-
tation,
ou
b) une fumigation appropriée selon une spécification
approuvée par le Conseil ou la Commission de l’Union
européenne. Ce traitement doit être attesté sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h).

1.3. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énuméré-
s à l’annexe V, partie B, bois de Thuja L., à l’exception du
bois sous forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
— matériel d’emballage en bois sous forme de caisses,
boîtes, cageots, cylindres et autres emballages similai-
res, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de
chargement, rehausses pour palettes, utilisé pour le
transport d’objets de tout type,
— bois utilisé pour caler ou soutenir des marchandises
autres que du bois,
originaire du Canada, de Chine, du Japon, de la
République de Corée, du Mexique, de Taïwan et des
Etats-Unis d’Amérique, pays dans lesquels la présence
de Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. est attestée

Constatation officielle que le bois :
a) est écorcé,
ou
b) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié. La mention « kiln-
dried », abrégée en « KD », ou toute autre mention
reconnue au niveau international doit être apposée sur
le bois ou sur son emballage conformément aux prati-
ques en vigueur,
ou
c) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté par
l’apposition de la mention « HT » sur le bois ou son
emballage conformément aux pratiques en vigueur
ainsi que sur le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexportation,
ou
d) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être attesté sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
e) a subi une imprégnation chimique sous pression
appropriée au moyen d’un produit approuvé par le
Conseil ou la Commission de l’Union européenne. Ce
traitement doit être attesté sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, qui
précisera l’ingrédient actif, la pression (psi ou kPa) et la
concentration (%).

1.4. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énu-
mérés à l’annexe V, partie B, bois de Thuja L., sous
forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
originaire du Canada, de Chine, du Japon, de la
République de Corée, du Mexique, de Taïwan et des
Etats-Unis d’Amérique, pays dans lesquels la présence
de Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. est attestée

Constatation officielle que le bois :
a) a été fabriqué à partir de bois rond écorcé,
ou
b) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié,
ou
c) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être attesté sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
d) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation.
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1.5. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énu-
mérés à l’annexe V, partie B, bois de conifères (Conife-
rales), à l’exception du bois sous forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie de ces conifères,
— matériel d’emballage en bois sous forme de caisses,
boîtes, cageots, cylindres et autres emballages similai-
res, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de
chargement, rehausses pour palettes, utilisé pour le
transport d’objets de tout type,
— bois utilisé pour caler ou soutenir des marchandises
autres que du bois,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire de Russie, du Kazakhstan et de
Turquie

Constatation officielle que le bois :
a) provient de zones reconnues indemnes de :
— Monochamus spp. (non européenne),
— Pissodes spp. (non européenne),
— Scolytidae spp. (non européenne).
La zone doit être indiquée sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire de réexportation,
sous la rubrique « provenance »,
ou
b) a été débarrassé de son écorce et est exempt de trous
de vers causés par le genre Monochamus spp. (non
européen), de plus de 3 mm de diamètre,
ou
c) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié. La mention « kiln-
dried », abrégée en « KD », ou toute autre mention
reconnue au niveau international doit être apposée sur
le bois ou sur son emballage conformément aux prati-
ques en vigueur,
ou
d) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté par
l’apposition de la mention « HT » sur le bois ou son
emballage conformément aux pratiques en vigueur
ainsi que sur le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexportation,
ou
e) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être attesté sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
f) a subi une imprégnation chimique sous pression
appropriée au moyen d’un produit approuvé par le
Conseil ou la Commission de l’Union européenne. Ce
traitement doit être attesté sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, qui
précisera l’ingrédient actif, la pression (psi ou kPa) et la
concentration (%).

1.6. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énu-
mérés à l’annexe V, partie B, bois de conifères (Conife-
rales), à l’exception du bois sous forme de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie de ces conifères,
— matériel d’emballage en bois sous forme de caisses,
boîtes, cageots, cylindres et autres emballages similai-
res, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de
chargement, rehausses pour palettes, utilisé pour le
transport d’objets de tous types,
— bois utilisé pour caler ou soutenir des marchandises
autres que du bois,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire de pays tiers, à l’exception :
— de la Russie, du Kazakhstan et de la Turquie,
— des pays européens,

Constatation officielle que le bois :
a) a été débarrassé de son écorce et est exempt de trous
de vers causés par le genre Monochamus spp. (non
européen), de plus de 3 mm de diamètre,
ou
b) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié. La mention « kiln-
dried », abrégée en « KD », ou toute autre mention
reconnue au niveau international doit être apposée sur
le bois ou sur son emballage conformément aux prati-
ques en vigueur,
ou
c) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
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— du Canada, de la Chine, du Japon, de la République
de Corée, du Mexique, de Taïwan et des Etats-Unis
d’Amérique, pays dans lesquels la présence de Bursap-
helenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. est
attestée

l’Union européenne. Ce traitement doit être attesté sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
d) a subi une imprégnation chimique sous pression
appropriée au moyen d’un produit approuvé par le
Conseil ou la Commission de l’Union européenne. Ce
traitement doit être attesté sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire de réexportation, qui
précisera l’ingrédient actif, la pression (psi ou kPa) et la
concentration (%),
ou
e) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté par
l’apposition de la mention « HT » sur le bois ou son
emballage conformément aux pratiques en vigueur
ainsi que sur le certificat phytosanitaire ou le certificat
phytosanitaire de réexportation.

1.7. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC énu-
mérés à l’annexe V, partie B, bois sous forme de
copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie de conifères (Coniferales),
originaire :
— de Russie, du Kazakhstan et de Turquie,
— de pays non européens autres que le Canada, la
Chine, le Japon, la République de Corée, le Mexique,
Taïwan et les Etats-Unis d’Amérique, pays dans les-
quels la présence de Bursaphelenchus xylophilus (Stei-
ner et Bührer) Nickle et al. est attestée

Constatation officielle que le bois :
a) provient de zones reconnues indemnes de :
— Monochamus spp. (non européenne),
— Pissodes spp. (non européenne),
— Scolytidae spp. (non européenne).
La zone doit être indiquée sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire de réexportation,
sous la rubrique « provenance »,
ou
b) a été fabriqué à partir de bois rond écorcé,
ou
c) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié,
ou
d) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être indiqué sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
e) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation ».

6. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 2 suivant est inséré :

« 2. Matériel d’emballage en bois sous forme de caisses,
boîtes, cageots, cylindres et autres emballages similai-
res, palettes, caisses-palettes et autres plateaux de
chargement, rehausses pour palettes, utilisé pour le
transport d’objets de tous types, à l’exception du bois
brut d’une épaisseur maximale de 6 mm et du bois
transformé fabriqué au moyen de colle, de chaleur et de
pression ou d’une combinaison de ces différents élé-
ments, originaire de pays tiers, à l’exclusion de la Suisse

Le matériel d’emballage en bois doit :
— être composé de bois rond écorcé, et
— être soumis à l’une des mesures approuvées telles
qu’elles figurent à l’annexe I de la norme internationale
pour les mesures phytosanitaires no 15 de la FAO
relative aux Directives pour la réglementation de maté-
riaux d’emballage à base de bois dans le commerce
international, et
— être pourvu d’une marque comportant :
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a) le code pays ISO à deux lettres, le code d’identification
du producteur et le code d’identification de la mesure
approuvée à laquelle le matériau d’emballage en bois a
été soumis, conformément aux spécifications de l’annexe
II de la norme internationale pour les mesures phytosa-
nitaires n° 15 de la FAO relative aux Directives pour la
réglementation de matériaux d’emballage à base de bois
dans le commerce international. Les lettres « DB » seront
ajoutées à l’abréviation de la mesure approuvée incluse
dans ladite marque,
et
b) dans le cas de matériel d’emballage en bois fabriqué, réparé
ou recyclé à partir du 1er mars 2005, le logo spécifié à l’annexe
II de la norme FAO susmentionnée. Cette condition n’est
cependant pas applicable à titre provisoire jusqu’au 31 décem-
bre 2007 pour le matériel d’emballage en bois fabriqué, recyclé
ou réparé avant le 28 février 2005 ».

7. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 2.1 est remplacé par le texte suivant :

« 2.1. Bois d’Acer saccharum Marsh., y compris celui qui
n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, sauf :
— le bois destiné à la fabrication de feuilles pour
placage, et
— le bois sous forme de copeaux, particules, sciure,
déchets de bois et chutes,
originaire des Etats-Unis d’Amérique et du Canada

Constatation officielle que le bois a été séché au séchoir
de façon que la teneur en humidité soit inférieure à
20 %, exprimée en pourcentage de la matière sèche,
obtenue selon un programme durée/température
approprié. La mention « kiln-dried », abrégée en « KD »,
ou toute autre mention reconnue au niveau internatio-
nal doit être apposée sur le bois ou sur son emballage
conformément aux pratiques en vigueur ».

8. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 2.2 est remplacé par le texte suivant :

« 2.2. Bois d’Acer saccharum Marsh. destiné à la
fabrication de feuilles pour placage, originaire des
Etats-Unis d’Amérique et du Canada

Constatation officielle que le bois provient de zones
connues comme indemnes de Ceratocystis virescens
(Davidson) Moreau et est destiné à la fabrication de
feuilles pour placage ».

9. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 3 est remplacé par le texte suivant :

« 3. Bois de Quercus L., à l’exception du bois sous forme
de :
— copeaux, particules, sciure, déchets de bois et chutes,
— futailles, cuves, baquets et autres ouvrages de
tonnellerie et leurs parties, en bois, y compris les
merrains, à condition qu’il soit prouvé que le bois a été
obtenu ou fabriqué par l’application d’un traitement
thermique permettant d’atteindre une température mini-
male de 176 °C pendant vingt minutes,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire des Etats-Unis d’Amérique

Constatation officielle que le bois :
a) a été équarri de manière à supprimer entièrement
toute surface arrondie,
ou
b) est écorcé et présente une teneur en humidité
inférieure à 20 % exprimée en pourcentage de la matière
sèche,
ou
c) est écorcé et a été désinfecté par un traitement
approprié à l’air chaud ou à l’eau chaude,
ou
d) s’il est scié, avec ou sans restes d’écorce, a été séché au
séchoir de façon que la teneur en humidité soit infé-
rieure à 20 %, exprimée en pourcentage de la matière
sèche, obtenue selon un programme durée/température
approprié. La mention « Kiln-dried », abrégée en
« KD », ou toute autre mention reconnue au niveau
international doit être apposée sur le bois ou sur son
emballage conformément aux pratiques en vigueur ».

10. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 4 est supprimé.

11. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 5 est remplacé par le texte suivant :

« Bois de Platanus L., à l’exception du bois sous forme
de copeaux, particules, sciure, déchets de bois et chutes,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire des Etats-Unis d’Amérique ou
d’Arménie

Constatation officielle que le bois a été séché au séchoir
de façon que la teneur en humidité soit inférieure à
20 %, exprimée en pourcentage de la matière sèche,
obtenue selon un programme durée/température
approprié. La mention « kiln-dried », abrégée en « KD »,
ou toute autre mention reconnue au niveau internatio-
nal doit être apposée sur le bois ou sur son emballage
conformément aux pratiques en vigueur ».
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12. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 6 est remplacé par le texte suivant :

« Bois de Populus L., à l’exception du bois sous forme
de copeaux, particules, sciure, déchets de bois et chutes,
y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle, originaire de pays du continent américain

Constatation officielle que le bois :
— est écorcé,
ou
— a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié. La mention « kiln-
dried », abrégée en « KD », ou toute autre mention
reconnue au niveau international doit être apposée sur
le bois ou sur son emballage conformément aux prati-
ques en vigueur ».

13. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 7 est remplacé par le texte suivant :

« 7.1. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC
énumérés à l’annexe V, partie B, bois sous forme de
copeaux, particules, sciure, déchets de bois ou chutes,
issus en tout ou en partie :
— d’Acer saccharum Marsh. originaire des Etats-Unis
d’Amérique et du Canada,
— de Platanus L. originaire des Etats-Unis d’Amérique
ou d’Arménie,
— de Populus L. originaire de pays du continent
américain

Constatation officielle que le bois :
a) a été fabriqué à partir de bois rond écorcé,
ou
b) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié,
ou
c) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être indiqué sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et le
temps d’exposition (h),
ou
d) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être attesté sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation.

7.2. Qu’ils figurent ou non parmi les codes NC de
l’annexe V, partie B, bois sous forme de copeaux,
particules, sciure, déchets de bois et chutes, issus en tout
ou en partie de Quercus L., originaire des Etats-Unis
d’Amérique

Constatation officielle que le bois :
a) a été séché au séchoir de façon que la teneur en
humidité soit inférieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue selon un programme
durée/température approprié,
ou
b) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être attesté sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale du bois, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
c) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à cœur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être indiqué sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation ».

14. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point suivant est ajouté :

« 7.3. Ecorce isolée de conifères (Coniferales), originaire
de pays non européens

Constatation officielle que l’écorce isolée :
a) a subi une fumigation appropriée selon une spécifi-
cation approuvée par le Conseil ou la Commission de
l’Union européenne. Ce traitement doit être indiqué sur
le certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera l’ingrédient actif, la
température minimale de l’écorce, le taux (g/m3) et la
durée d’exposition (h),
ou
b) a subi un traitement thermique approprié afin de
porter sa température à coeur à 56 °C pendant au moins
trente minutes. Ce traitement doit être indiqué sur le
certificat phytosanitaire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation ».
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15. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point suivant est ajouté :

« 8. Bois utilisé pour caler ou soutenir des marchandises
autres que du bois, y compris celui qui n’a pas gardé sa
surface ronde naturelle, à l’exception du bois brut d’une
épaisseur maximale de 6 mm et du bois transformé
fabriqué au moyen de colle, de chaleur ou de pression
ou d’une combinaison de ces différents éléments, origi-
naire de pays tiers, à l’exclusion de la Suisse

Le bois doit :
a) être composé de bois rond écorcé, et :
— être soumis à l’une des mesures approuvées telles
qu’elles figurent à l’annexe I de la norme internationale
pour les mesures phytosanitaires n° 15 de la FAO
relative aux Directives pour la réglementation de maté-
riaux d’emballage à base de bois dans le commerce
international, et
— être pourvu d’une marque comportant au moins le
code pays ISO à deux lettres, le code d’identification du
producteur et le code d’identification de la mesure
approuvée à laquelle le matériau d’emballage en bois
a été soumis, conformément aux spécifications de
l’annexe II de la norme internationale pour les mesures
phytosanitaires n° 15 de la FAO relatives aux Directives
pour la réglementation de matériaux d’emballage à base
de bois dans le commerce international. Les lettres
« DB » seront ajoutées à l’abréviation de la mesure
approuvée incluse dans ladite marque,
ou, à titre temporaire, jusqu’au 31 décembre 2007,
b) être composé de bois écorcé exempt de parasites ou
de symptômes de parasites vivants ».

16. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, le point 11.1 est remplacé par le texte suivant :

« 11.01. Végétaux de Quercus L., à l’exception des fruits
et des semences, originaires des Etats-Unis d’Amérique

Sans préjudice des dispositions applicables aux végé-
taux énumérés à l’annexe III, partie A, chapitre 2,
constatation officielle que les végétaux proviennent de
zones connues comme exemptes de Ceratocystis faga-
cearum (Bretz) Hunt

11.1. Végétaux de Castanea Mill. et de Quercus L., à
l’exception des fruits et des semences, originaires de
pays non européens

Sans préjudice des interdictions applicables aux végé-
taux énumérés à l’annexe III, partie A, chapitre 2 et à
l’annexe IV, partie A, chapitre I, point 11.01, déclaration
officielle qu’aucun symptôme de Cronartium spp. (non
européen) n’a été observé sur le lieu de production ou
dans ses environs immédiats depuis le début du dernier
cycle complet de végétation ».

17. A l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 12, le texte de la colonne de gauche est remplacé par le texte suivant :

« 12. Végétaux de Platanus L., destinés à la plantation, à l’exception des semences, originaires des Etats-Unis
d’Amérique ou d’Arménie ».

18. A l’annexe IV, partie A, chapitre II, les points 1 et 3 sont supprimés.

19. A l’annexe IV, partie B, le point suivant est ajouté :

« 6.3. Bois de Castanea Mill. a) Le bois doit être écorcé,
ou
b) constatation officielle que le bois :
i) provient de zones reconnues
indemnes de Cryphonectria parasi-
tica (Murrill.) Barr.,
ou
ii) a été séché au séchoir de façon
que la teneur en humidité soit infé-
rieure à 20 %, exprimée en pourcen-
tage de la matière sèche, obtenue
selon un programme
durée/température approprié. La
mention « kiln-dried », abrégée en
« KD », ou toute autre mention
reconnue au niveau international
doit être apposée sur le bois ou sur
son emballage conformément aux
pratiques en vigueur

CZ, DK, EL (Crète, Lesbos), IRL, S,
UK (excepté l’île de Man) ».

20. A l’annexe IV, partie B, point 14.1, les termes « sans préjudice des interdictions applicables à l’écorce visée au
point 4 de la partie A de l’annexe III″, dans la colonne du milieu, sont supprimés.

21. A l’annexe IV, partie B, aux points 14.2, 14.3, 14.4, 14.5 et 14.6 les termes « point 4 de la partie A de l’annexe III″,
dans la colonne du milieu, sont supprimés.
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22. A l’annexe IV, partie B, le point suivant est ajouté :

« 14.9. Ecorce isolée de Castanea
Mill.

Constatation officielle que l’écorce
isolée :
a) provient de zones reconnues
indemnes de Cryphonectria parasi-
tica (Murrill.) Barr.,
ou
b) a subi une fumigation ou tout
autre traitement approprié contre
Cryphonectria parasitica (Murrill.)
Barr. selon une spécification
approuvée par le Conseil ou la
Commission de l’Union europ-
éenne. Ce traitement doit être
indiqué sur le certificat phytosani-
taire ou le certificat phytosanitaire
de réexportation, qui précisera
l’ingrédient actif, la température
minimale de l’écorce, le taux (g/m3)
et la durée d’exposition (h)

CZ, DK, EL (Crète, Lesbos), IRL, S,
UK (excepté l’île de Man) ».

23. A l’annexe V, partie A, le chapitre Ier est modifié comme suit :
a) le point 1.7 est remplacé par le texte suivant :
« 1.7. Le bois au sens de l’article 1er, point z) :
a) lorsqu’il a été obtenu, en tout ou en partie, à partir de Platanus L., y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde
naturelle,
et
b) lorsqu’il correspond à l’une des désignations ci-dessous telle qu’elle figure à l’annexe Ire, deuxième partie, du
règlement (CEE) n° 2658/87 du Conseil du 23 juillet 1987 relatif à la nomenclature tarifaire et statistique et au tarif
douanier commun :

Code NC Désignation
4401 10 00 Bois de chauffage en rondins, bûches, ramilles, fagots ou

sous formes similaires
4401 22 00 Bois en plaquettes ou en particules autres que de

conifères
ex 4401 30 90 Déchets et débris de bois (à l’exception des sciures), non

agglomérés sous forme de bûches, briquettes, boulettes
ou sous formes similaires

4403 10 00 Bois bruts, enduits de peinture, de teinture, de créosote
ou d’autres agents de conservation, même écorcés,
désaubiérés ou grossièrement équarris

ex 4403 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
bruts, même écorcés, désaubiérés ou grossièrement
équarris, non enduits de peinture, de teinture, de
créosote ou d’autres agents de conservation

ex 4404 20 00 Echalas fendus autres que de conifères; pieux et piquets
en bois autres que de conifères, appointés, non sciés
longitudinalement

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou dérou-
lés, rabotés ou non, poncés ou collés par jointure
digitale, d’une épaisseur n’excédant pas 6 mm »;

b) le point 1.8 est supprimé.
24. A l’annexe V, partie A, le chapitre II est modifié comme suit :
a) le point 1.10 est remplacé par le texte suivant :

« 1.10. Le bois au sens de l’article 1er, point z) :
a) lorsqu’il est issu en tout ou en partie de
— conifères (Coniferales), à l’exception du bois écorcé,
— Castanea Mill., à l’exception du bois écorcé,
et
b) lorsqu’il correspond à l’une des désignations ci-dessous telle qu’elle figure à l’annexe I, deuxième partie,

du règlement (CEE) n° 2658/87 :

Code NC Désignation

4401 11 00 Bois de chauffage en rondins, bûches, ramilles, fagots ou
sous formes similaires
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Code NC Désignation

4401 21 00 Bois de conifères en plaquettes ou en particules

4401 22 00 Bois en plaquettes ou en particules autres que de
conifères

ex 4401 30 Déchets et débris de bois (à l’exception des sciures), non
agglomérés sous forme de bûches, briquettes, boulettes
ou sous formes similaires

ex 4403 10 00 Bois bruts, enduits de peinture, de teinture, de créosote
ou d’autres agents de conservation, qui ne sont pas
écorcés, désaubiérés ou grossièrement équarris

ex 4403 20 Bois de conifères, bruts, qui ne sont pas écorcés,
désaubiérés ou grossièrement équarris, non enduits de
peinture, de teinture, de créosote ou d’autres agents de
conservation

ex 4403 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
bruts, même écorcés, désaubiérés ou grossièrement
équarris, non enduits de peinture, de teinture, de
créosote ou d’autres agents de conservation

ex 44 04 Echalas fendus, pieux, piquets et poteaux en bois,
appointés, non sciés longitudinalement

44 06 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires

4407 10 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement,
tranchés ou déroulés, rabotés ou non, poncés ou collés
par jointure digitale, d’une épaisseur n’excédant pas
6 mm

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou dérou-
lés, rabotés ou non, poncés ou collés par jointure
digitale, d’une épaisseur n’excédant pas 6 mm »;

b) le point 1.11 est remplacé par le texte suivant :
« 1.11. Ecorce isolée de Castanea Mill. et de conifères (Coniferales) ».

25. A l’annexe V, partie B, chapitre Ier, point 2, le troisième tiret est remplacé par le texte suivant :
« — Acer saccharum Marsh. originaire des Etats-Unis d’Amérique et du Canada ».

26. A l’annexe V, partie B, chapitre Ier, point 5, le premier tiret est remplacé par le texte suivant :
« — conifères (Coniferales), originaires de pays non européens ».

27. A l’annexe V, partie B, chapitre Ier, le point 6 est remplacé par le texte suivant :
« 6. Le bois au sens de l’article 1er, point z) :

a) lorsqu’il a été obtenu en totalité ou en partie de l’un des ordres, genres ou espèces désignés ci-après, à
l’exception du matériel d’emballage en bois défini à l’annexe IV, partie A, chapitre Ier, point 2 :

— Quercus L., y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire des Etats-Unis
d’Amérique, à l’exception du bois répondant à la désignation visée au point b) du code NC 4416 00 00 et
lorsqu’il est accompagné de pièces justificatives certifiant que le bois a subi un traitement thermique
permettant d’atteindre une température minimale de 176 °C pendant vingt minutes,

— Platanus, y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire des Etats-Unis
d’Amérique ou d’Arménie,

— Populus L., y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire de pays du continent
américain,

— Acer saccharum Marsh., y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire des
Etats-Unis d’Amérique et du Canada,

— Conifères (Coniferales), y compris le bois qui n’a pas gardé sa surface ronde naturelle, originaire de Russie,
du Kazakhstan et de Turquie,

et
b) lorsqu’il correspond à l’une des désignations ci-dessous telle qu’elle figure à l’annexe Ire, deuxième partie,

du règlement (CEE) n° 2658/87 :

Code NC Désignation

4401 10 00 Bois de chauffage en rondins, bûches, ramilles, fagots ou
sous formes similaires

4401 21 00 Bois de conifères en plaquettes ou en particules

4401 22 00 Bois en plaquettes ou en particules autres que de
conifères

4401 30 10 Sciures
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Code NC Désignation

ex 4401 30 90 Autres déchets et débris de bois, non agglomérés, sous
forme de bûches, briquettes, boulettes ou sous formes
similaires

4403 10 00 Bois bruts, enduits de peinture, de teinture, de créosote
ou d’autres agents de conservation, même écorcés,
désaubiérés ou grossièrement équarris

4403 20 Bois de conifères, bruts, même écorcés, désaubiérés ou
grossièrement équarris, non enduits de peinture, de
teinture, de créosote ou d’autres agents de conservation

4403 91 Bois de chêne (Quercus spp.), bruts, même écorcés,
désaubiérés ou grossièrement équarris, non enduits de
peinture, de teinture, de créosote ou d’autres agents de
conservation

ex 4403 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
bruts, même écorcés, désaubiérés ou grossièrement
équarris, non enduits de peinture, de teinture, de
créosote ou d’autres agents de conservation

ex 44 04 Echalas fendus; pieux et piquets en bois, appointés, non
sciés longitudinalement

44 06 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires

4407 10 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement,
tranchés ou déroulés, rabotés ou non, poncés ou collés
par jointure digitale, d’une épaisseur n’excédant pas
6 mm

4407 91 Bois de chêne (Quercus spp.), sciés ou dédossés longi-
tudinalement, tranchés ou déroulés, rabotés ou non,
poncés ou collés par jointure digitale, d’une épaisseur
n’excédant pas 6 mm

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou dérou-
lés, rabotés ou non, poncés ou collés par jointure
digitale, d’une épaisseur n’excédant pas 6 mm

44 15 Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages
similaires, en bois; tambours (tourets) pour câbles, en
bois; palettes simples, palettes-caisses et autres plateaux
de chargement, en bois; rehausses de palettes en bois

4416 00 00 Futailles, cuves, baquets et autres ouvrages de tonnel-
lerie et leurs parties, en bois, y compris les merrains

9406 00 20 Constructions préfabriquées en bois ».

28. A l’annexe V, partie B, chapitre II, le point 7 est remplacé par le texte suivant :

« 7. Le bois au sens de l’article 1er, point z) :

a) lorsqu’il est issu en tout ou en partie de conifères (Coniferales), à l’exception du bois écorcé originaire de
pays tiers européens, et de Castanea Mill., à l’exception du bois écorcé,

et

b) lorsqu’il correspond à l’une des désignations ci-dessous telle qu’elle figure à l’annexe Ire, deuxième partie,
du règlement (CEE) n° 2658/87 :

Code NC Désignation
4401 10 00 Bois de chauffage en rondins, bûches, ramilles, fagots ou

sous formes similaires
4401 21 00 Bois de conifères en plaquettes ou en particules
4401 22 00 Bois en plaquettes ou en particules autres que de

conifères
ex 4401 30 Déchets et débris de bois (à l’exception des sciures), non

agglomérés sous forme de bûches, briquettes, boulettes
ou sous formes similaires

ex 4403 10 00 Bois bruts, enduits de peinture, de teinture, de créosote
ou d’autres agents de conservation, qui ne sont pas
écorcés, désaubiérés ou grossièrement équarris
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Code NC Désignation
ex 4403 20 Bois de conifères, bruts, non enduits de peinture, de

teinture, de créosote ou d’autres agents de conservation,
qui ne sont pas écorcés, désaubiérés ou grossièrement
équarris

ex 4403 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
bruts, même écorcés, désaubiérés ou grossièrement
équarris, non enduits de peinture, de teinture, de
créosote ou d’autres agents de conservation

ex 44 04 Echalas fendus; pieux et piquets en bois, appointés, non
sciés longitudinalement

44 06 Traverses en bois pour voies ferrées ou similaires
4407 10 Bois de conifères, sciés ou dédossés longitudinalement,

tranchés ou déroulés, rabotés ou non, poncés ou collés
par jointure digitale, d’une épaisseur n’excédant pas
6 mm

ex 4407 99 Bois autres que de conifères [à l’exception des bois
tropicaux spécifiés à la note de sous-position 1 du
chapitre 44 et des autres bois tropicaux, des bois de
chêne (Quercus spp.) ou des bois de hêtre (Fagus spp.)],
sciés ou dédossés longitudinalement, tranchés ou dérou-
lés, rabotés ou non, poncés ou collés par jointure
digitale, d’une épaisseur n’excédant pas 6 mm

44 15 Caisses, caissettes, cageots, cylindres et emballages
similaires, en bois; tambours (tourets) pour câbles, en
bois; palettes simples, palettes-caisses et autres plateaux
de chargement, en bois; rehausses de palettes en bois

9406 00 20 Constructions préfabriquées en bois ».

29. A l’annexe V, partie B, chapitre II, le point suivant est ajouté :
« 9. Ecorce isolée de conifères (Coniferales), originaire de pays tiers européens ».

Vu pour être annexé à l’arrêté ministériel du 18 février 2005.

Le Ministre des Affaires sociales et de la Santé publique,
R. DEMOTTE

Bijlage

1. In bijlage II, deel A, rubriek I, onder c), wordt punt 4 vervangen door :

« 4. Ceratocystis virescens (Davidson) Moreau Planten van Acer saccharum Marsh., behalve vruchten
en zaden, van oorsprong uit de Verenigde Staten en
Canada, hout van Acer saccharum Marsh., met inbegrip
van hout dat zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft
behouden, van oorsprong uit de Verenigde Staten en
Canada ».

2. In bijlage II, deel A, rubriek II, onder c), punt 3, wordt de tekst in de rechterkolom vervangen door :
« Planten van Castanea Mill. en Quercus L., bestemd voor opplant, met uitzondering van zaden ».
3. In bijlage II, deel B, onder c), wordt het volgende punt toegevoegd vóór punt 1 :

« 01. Cryphonectria parasitica (Mur-
rill.) Barr.

Hout, met uitzondering van hout
dat vrij is van bast, en bast zonder
andere delen van Castanea Mill.

CZ, DK, EL (Kreta, Lesbos), IRL, S,
UK (met uitzondering van het eiland
Man) ».

4. In bijlage III, deel A, wordt punt 4 geschrapt.
5. In bijlage IV, deel A, rubriek I, worden de punten 1.1, 1.2, 1.3, 1.4 en 1.5 vervangen door :

« 1.1. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), exclusief
hout van Thuja L., met uitzondering van hout in de
vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,

Officiële verklaring dat het hout :
a) een warmtebehandeling bij een kerntemperatuur van
ten minste 56 °C gedurende ten minste 30 minuten heeft
ondergaan. Ten bewijze daarvan moet het merkteken
« HT » overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken
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resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen van
deze naaldbomen,
— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen,
— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,
— hout van Libocedrus decurrens Torr. indien aange-
toond kan worden dat het hout door middel van een
warmtebehandeling met een temperatuur van ten min-
ste 82 °C gedurende een periode van 7 tot 8 dagen
bewerkt of tot potloden verwerkt is,
doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
Canada, China, Japan, de Republiek Korea, Mexico,
Taiwan en de Verenigde Staten, landen waarvan bekend
is dat Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. er voorkomt

zijn aangebracht op het hout of op de verpakking ervan
en op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer,
of
b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
c) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat door de Raad of de Commis-
sie van de Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).

1.2. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), exclusief
hout van Thuja L., in de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen van
deze naaldbomen,
van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Republiek
Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten, landen
waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt

Officiële verklaring dat het hout :
a) een warmtebehandeling bij een kerntemperatuur van
ten minste 56 °C gedurende ten minste 30 minuten heeft
ondergaan, waarvan melding moet worden gemaakt op
het fytosanitair certificaat of het fytosanitair certificaat
voor wederuitvoer,
of
b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur).

1.3. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van Thuja L., met uitzondering van hout
in de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,
— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen,
— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,
van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Republiek
Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten, landen
waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt

Officiële verklaring dat het hout :
a) vrij van bast is,
of
b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken ″kiln-dried″, ″KD″ of een
ander internationaal erkend merkteken overeenkomstig
de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op het
hout of op de verpakking ervan,
of
c) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste 30
minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken ″HT″ overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer,
of
d) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
e) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat door de Raad of de Commis-
sie van de Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).
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1.4. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van Thuja L. in de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,
van oorsprong uit Canada, China, Japan, de Republiek
Korea, Mexico, Taiwan en de Verenigde Staten, landen
waarvan bekend is dat Bursaphelenchus xylophilus
(Steiner et Bührer) Nickle et al. er voorkomt

Officiële verklaring dat het hout :
a) is vervaardigd van rondhout dat van bast ontdaan is,
of
b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof,
of
c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet
worden gemaakt op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer.

1.5. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), met uit-
zondering van hout in de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen van
deze naaldbomen,
— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen,
— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,
doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
Rusland, Kazachstan en Turkije

Officiële verklaring dat het hout :
a) van oorsprong is uit gebieden waarvan bekend is dat
zij vrij zijn van :
— Monochamus spp. (niet-Europese)
— Pissodes spp. (niet-Europese)
— Scolytidae spp. (niet-Europese).
Het gebied moet worden vermeld op het fytosanitair
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuit-
voer, in het vak « plaats van oorsprong »,
of
b) vrij van bast is en van boorgaten van larven van het
geslacht Monochamus spp. (niet-Europese), in dit geval
boorgaten met een diameter van meer dan 3 mm,
of
c) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken ″kiln-dried″, ″KD″ of een
ander internationaal erkend merkteken overeenkomstig
de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op het
hout of op de verpakking ervan,
of
d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken « HT » overeenkomstig de gangbare
handelsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer,
of
e) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
f) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat door de Raad of de Commis-
sie van de Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%).
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1.6. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), met uit-
zondering van hout in de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkregen van
deze naaldbomen,
— verpakkingsmateriaal van hout in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen,
— hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen,

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit
andere derde landen dan :
— Rusland, Kazachstan en Turkije,
— Europese landen,
— Canada, China, Japan, de Republiek Korea, Mexico,
Taiwan en de Verenigde Staten, landen waarvan bekend
is dat Bursaphelenchus xylophilus (Steiner et Bührer)
Nickle et al. er voorkomt

Officiële verklaring dat het hout :
a) vrij van bast is en van boorgaten van larven van het
geslacht Monochamus spp. (niet-Europese), in dit geval
boorgaten met een diameter van meer dan 3 mm,
of
b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken « kiln-dried », « KD » of
een ander internationaal erkend merkteken overeenkom-
stig de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op
het hout of op de verpakking ervan,
of
c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
d) op adequate wijze chemisch is geïmpregneerd onder
druk met een product dat door de Raad of de Commis-
sie van de Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze
daarvan moet op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer melding wor-
den gemaakt van het werkzame bestanddeel, de druk
(psi of kPa) en de concentratie (%),
of
e) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan. Ten bewijze daarvan moet
het merkteken ″HT″ overeenkomstig de gangbare han-
delsgebruiken zijn aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan en op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer.

1.7. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout van naaldbomen (Coniferales), in de
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel,
schaafsel, resten en afval, geheel of gedeeltelijk verkre-
gen van naaldbomen (Coniferales), van oorsprong uit
— Rusland, Kazachstan en Turkije,
— andere niet-Europese landen dan Canada, China,
Japan, de Republiek Korea, Mexico, Taiwan en de
Verenigde Staten, landen waarvan bekend is dat Bursap-
helenchus xylophilus (Steiner et Bührer) Nickle et al. er
voorkomt

Officiële verklaring dat het hout :
a) van oorsprong is uit gebieden waarvan bekend is dat
zij vrij zijn van :
— Monochamus spp. (niet-Europese)
— Pissodes spp. (niet-Europese)
— Scolytidae spp. (niet-Europese).
Het gebied moet worden vermeld op het fytosanitair
certificaat of het fytosanitair certificaat voor wederuit-
voer, in het vak « plaats van oorsprong »,
of
b) is vervaardigd van rondhout dat van bast ontdaan is,
of
c) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof,
of
d) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
e) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet
worden gemaakt op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer ».
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6. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt het volgende punt 2 ingevoegd :

« 2. Verpakkingsmateriaal van hout, in de vorm van
pakkisten, kratten, trommels en soortgelijke verpakkin-
gen, laadborden, laadkisten en andere laadplateaus,
opzetranden voor laadborden, die worden gebruikt
voor het vervoer van allerhande voorwerpen, met
uitzondering van ruwhout met een dikte van ten
hoogste 6 mm, en verwerkt hout waarvan bij de
productie gebruik is gemaakt van lijm, warmte en druk,
of een combinatie daarvan, uit derde landen, behalve
Zwitserland

Het verpakkingsmateriaal van hout moet :
— gemaakt zijn van rondhout dat van bast ontdaan is,
en
— onderworpen zijn aan één van de goedgekeurde
maatregelen die zijn vermeld in bijlage I bij Internatio-
nale Norm nr. 15 van de FAO voor fytosanitaire
maatregelen inzake « Guidelines for regulating wood
packaging material in international trade » (Richtsnoe-
ren voor de reglementering inzake verpakkingsmateri-
aal van hout in het internationale handelsverkeer), en
— voorzien zijn van een merkteken met
a) de ISO-code voor het land (twee letters), een code ter
identificatie van de producent en een code ter identifi-
catie van de erkende maatregel die voor het verpak-
kingsmateriaal van hout is toegepast, dat is vastgesteld
in bijlage II bij Internationale Norm nr. 15 van de FAO
voor fytosanitaire maatregelen inzake « Guidelines for
regulating wood packaging material in international
trade » (Richtsnoeren voor de reglementering inzake
verpakkingsmateriaal van hout in het internationale
handelsverkeer). De letters « DB » moeten worden
toegevoegd aan de afkorting van de goedgekeurde
maatregel, die deel uitmaakt van voornoemd merkte-
ken
en
b) eveneens — in het geval van per 1 maart 2005
vervaardigd, hersteld of gerecycleerd verpakkingsma-
teriaal van hout — het in bijlage II bij de voornoemde
FAO-norm voorgeschreven logo. Deze verplichting is
echter tot 31 december 2007 niet van toepassing op vóór
28 februari 2005 vervaardigd, hersteld of gerecycleerd
verpakkingsmateriaal van hout ».

7. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 2.1 vervangen door :

« 2.1. Hout van Acer saccharum Marsh., ook wanneer
het hout niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft, met
uitzondering van hout in de vorm van :
— hout dat bestemd is voor de productie van fineerpla-
ten,
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,
van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada

Officiële verklaring dat het hout volgens een passend
tijd- en temperatuurschema kunstmatig is gedroogd tot
een vochtgehalte van minder dan 20 %, berekend op de
droge stof. Ten bewijze daarvan moet het merkteken
« kiln-dried », « KD » of een ander internationaal erkend
merkteken overeenkomstig de gangbare handelsgebrui-
ken zijn aangebracht op het hout of op de verpakking
ervan ».

8. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 2.2 vervangen door :

« 2.2. Hout van Acer saccharum Marsh dat bestemd is
voor de productie van fineerplaten, van oorsprong uit
de Verenigde Staten en Canada

Officiële verklaring dat het hout afkomstig is uit gebie-
den waarvan bekend is dat zij vrij zijn van Ceratocystis
virescens (Davidson) Moreau en het bedoeld is voor de
productie van fineerplaten ».

9. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 3 vervangen door :

« 3. Hout van Quercus L., met uitzondering van hout in
de vorm van :
— plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel, schaafsel,
resten en afval,
— vaten, kuipen, tobben en ander kuiperswerk, als-
mede delen daarvan, duigwerk daaronder begrepen,
voorzover kan worden aangetoond dat het hout is
verwerkt of vervaardigd met gebruikmaking van een
warmtebehandeling waarbij een temperatuur van ten
minste 176 °C is gehandhaafd gedurende 20 minuten,

doch met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden, van oorsprong uit de
Verenigde Staten

Officiële verklaring dat het hout :
a) zodanig is gekantrecht dat het ronde oppervlak is
verdwenen,
of
b) vrij van bast is en een vochtgehalte heeft van minder
dan 20 %, berekend op de droge stof,
of
c) vrij van bast is en gedesinfecteerd is door middel van
een passende behandeling met warme lucht of warm
water,
of
d) wanneer het gezaagd hout met of zonder bastresten
betreft, volgens een passend tijd- en temperatuur-
schema kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte
van minder dan 20 %, berekend op de droge stof. Ten
bewijze daarvan moet het merkteken « kiln-dried »,
« KD » of een ander internationaal erkend merkteken
overeenkomstig de gangbare handelsgebruiken zijn
aangebracht op het hout of op de verpakking ervan ».
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10. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 4 geschrapt.

11. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 5 vervangen door :

« Hout van Platanus L., met uitzondering van hout in
de vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel,
schaafsel, resten en afval, doch met inbegrip van hout
dat niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft behou-
den, van oorsprong uit de Verenigde Staten of uit
Armenië

Officiële verklaring dat het hout volgens een passend
tijd- en temperatuurschema kunstmatig is gedroogd tot
een vochtgehalte van minder dan 20 %, berekend op de
droge stof. Ten bewijze daarvan moet het merkteken
« kiln-dried », « KD » of een ander internationaal erkend
merkteken overeenkomstig de gangbare handelsgebrui-
ken zijn aangebracht op het hout of op de verpakking
ervan. »

12. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 6 vervangen door :

« Hout van Populus L., met uitzondering van hout in de
vorm van plakjes, spanen, kleine stukjes, zaagsel,
schaafsel, resten en afval, doch met inbegrip van hout
dat niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft behou-
den, van oorsprong uit landen van het Amerikaanse
vasteland

Officiële verklaring dat het hout :
— vrij van bast is
of
— volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof. Ten bewijze
daarvan moet het merkteken « kiln-dried », « KD » of
een ander internationaal erkend merkteken overeenkom-
stig de gangbare handelsgebruiken zijn aangebracht op
het hout of op de verpakking ervan ».

13. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 7 vervangen door :

« 7.1. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout in de vorm van plakjes, spanen, kleine
stukjes, zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel of
gedeeltelijk verkregen van :
— Acer saccharum Marsh., van oorsprong uit de
Verenigde Staten en Canada,
— Platanus L., van oorsprong uit de Verenigde Staten of
uit Armenië,
— Populus L., van oorsprong van het Amerikaanse
vasteland

Officiële verklaring dat het hout :
a) is vervaardigd van rondhout dat van bast is ontdaan,
of
b) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof,
of
c) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
d) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet
worden gemaakt op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer.

7.2. Al dan niet onder de GN-codes in bijlage V, deel B,
vermeld hout in de vorm van plakjes, spanen, kleine
stukjes, zaagsel, schaafsel, resten en afval, geheel of
gedeeltelijk verkregen uit Quercus L., van oorsprong uit
de Verenigde Staten

Officiële verklaring dat het hout :
a) volgens een passend tijd- en temperatuurschema
kunstmatig is gedroogd tot een vochtgehalte van min-
der dan 20 %, berekend op de droge stof,
of
b) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur),
of
c) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet
worden gemaakt op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer ».
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14. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt het volgende punt toegevoegd :

« 7.3. Bast, zonder andere delen, van naaldbomen
(Coniferales), van oorsprong uit niet-Europese landen

Officiële verklaring dat de bast, zonder andere delen :
a) een adequate fumigatie heeft ondergaan volgens een
specificatie die door de Raad of de Commissie van de
Europese Unie is goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat of het fytosanitair
certificaat voor wederuitvoer melding worden gemaakt
van het werkzame bestanddeel, de minimumtempera-
tuur van het hout, de dosering (g/m3) en de blootstel-
lingstijd (uur)
of
b) een adequate warmtebehandeling bij een kerntempe-
ratuur van ten minste 56 °C gedurende ten minste
30 minuten heeft ondergaan, waarvan melding moet
worden gemaakt op het fytosanitair certificaat of het
fytosanitair certificaat voor wederuitvoer ».

15. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt het volgende punt toegevoegd :

« 8. Hout dat wordt gebruikt om andere ladingen dan
hout vast te zetten of te ondersteunen, met inbegrip van
hout dat niet zijn natuurlijke ronde oppervlak heeft
behouden, met uitzondering van ruwhout met een
dikte van ten hoogste 6 mm, en verwerkt hout waarvan
bij de productie gebruik is gemaakt van lijm, warmte en
druk, of een combinatie daarvan, uit derde landen,
behalve Zwitserland

Het hout moet :
a) gemaakt zijn van rondhout dat van bast is ontdaan,
en :
— onderworpen zijn aan één van de goedgekeurde
maatregelen die zijn vermeld in bijlage I bij Internatio-
nale Norm nr. 15 van de FAO voor fytosanitaire
maatregelen inzake « Guidelines for regulating wood
packaging material in international trade » (Richtsnoe-
ren voor de reglementering inzake verpakkingsmateri-
aal van hout in het internationale handelsverkeer), en
— voorzien zijn van ten minste het merkteken met de
ISO-code voor het land (twee letters), een code ter
identificatie van de producent en een code ter identifi-
catie van de erkende maatregel die voor het verpak-
kingsmateriaal van hout is toegepast, dat is vastgesteld
in bijlage II bij Internationale Norm nr. 15 van de FAO
voor fytosanitaire maatregelen inzake « Guidelines for
regulating wood packaging material in international
trade » (Richtsnoeren voor de reglementering inzake
verpakkingsmateriaal van hout in het internationale
handelsverkeer). De letters « DB » moeten worden
toegevoegd aan de afkorting van de goedgekeurde
maatregel, die deel uitmaakt van voornoemd merkte-
ken,

of op tijdelijke basis tot 31 december 2007
b) vervaardigd zijn van hout dat vrij is van bast en van
organismen en symptomen van levende organismen ».

16. In bijlage IV, deel A, rubriek I, wordt punt 11.1 vervangen door :

« 11.01. Planten van Quercus L., met uitzondering van
vruchten en zaden, van oorsprong uit de Verenigde
Staten

Onverminderd de bepalingen die gelden voor de in
bijlage III, deel A, rubriek 2, bedoelde planten : een
officiële verklaring dat de planten van oorsprong zijn uit
gebieden waarvan bekend is dat ze vrij zijn van
Ceratocystis fagacearum (Bretz) Hunt.

11.1. Planten van Castanea Mill. en Quercus L., met
uitzondering van vruchten en zaden, van oorsprong uit
niet-Europese landen

Onverminderd de verbodsbepalingen die gelden voor
de in de bijlagen III, deel A, rubriek 2, en IV, deel A,
rubriek I, punt 11.01 bedoelde planten : een officiële
verklaring dat sedert het begin van de laatste volledige
vegetatiecyclus op de plaats van productie of in de
onmiddellijke omgeving daarvan geen symptomen van
Cronartium spp. (niet-Europese) zijn waargenomen ».

17. In bijlage IV, deel A, rubriek I, punt 12, wordt de tekst in de linkerkolom vervangen door :

« 12. Planten van Platanus L., bestemd voor opplant, met uitzondering van zaden, van oorsprong uit de
Verenigde Staten of Armenië. ».

18. In bijlage IV, deel A, rubriek II, worden de punten 1 en 3 geschrapt.
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19. In bijlage IV, deel B, wordt het volgende punt toegevoegd :

« 6.3. Hout van Castanea Mill. a) Het hout is vrij van bast
of
b) officiële verklaring dat het hout :
i) afkomstig is uit gebieden waar-
van bekend is dat zij vrij zijn van
Cryphonectria parasitica (Murrill.)
Barr.
of
ii) volgens een passend tijd- en
temperatuurschema kunstmatig is
gedroogd tot een vochtgehalte van
minder dan 20 %, berekend op de
droge stof. Ten bewijze daarvan
moet het merkteken « kiln-dried »,
« KD » of een ander internationaal
erkend merkteken overeenkomstig
de gangbare handelsgebruiken zijn
aangebracht op het hout of op de
verpakking ervan

CZ, DK, EL (Kreta, Lesbos), IRL, S,
UK (met uitzondering van het eiland
Man) ».

20. In bijlage IV, deel B, punt 14.1, worden de woorden « onverminderd de bepalingen die gelden voor in bijlage III,
deel A, punt 4, bedoelde bast » in de middelste kolom geschrapt.

21. In bijlage IV, deel B, punten 14.2, 14.3, 14.4, 14.5 en 14.6 worden de woorden « bijlage III, deel A, punt 4, » in de
middelste kolom geschrapt.

22. In bijlage IV, deel B, wordt het volgende punt toegevoegd :

« 14.9. Bast zonder andere delen van
Castanea Mill.

Officiële verklaring dat de bast, zon-
der andere delen :
a) afkomstig is uit gebieden waar-
van bekend is dat zij vrij zijn van
Cryphonectria parasitica (Murrill.)
Barr.
of
b) een adequate fumigatie of andere
passende behandeling heeft onder-
gaan tegen Cryphonectria parasitica
(Murrill.) Barr. volgens een specifi-
catie die door de Raad of de Com-
missie van de Europese Unie is
goedgekeurd. Ten bewijze daarvan
moet op het fytosanitair certificaat
of het fytosanitair certificaat voor
wederuitvoer melding worden
gemaakt van het werkzame bestand-
deel, de minimumtemperatuur van
het hout, de dosering (g/m3) en de
blootstellingstijd (uur)

CZ, DK, EL (Kreta, Lesbos), IRL, S,
UK (met uitzondering van het eiland
Man) ».

23. In bijlage V wordt deel A, rubriek I, als volgt gewijzigd :

a) punt 1.7 wordt vervangen door :

« 1.7. Hout in de zin van artikel 1, punt z), dat :

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen van Platanus L., met inbegrip van hout dat niet zijn natuurlijke
ronde oppervlak heeft behouden

en

b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel
II, bij Verordening (EEG) nr. 2658/87 van de Raad van 23 juli 1987 met betrekking tot de tarief- en
statistieknomenclatuur en het gemeenschappelijk douanetarief :

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken,
rijshout, takkenbossen en dergelijke

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine
stukjes

ex 4401 30 90 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaag-
sel), niet geperst tot blokken, briketten, pellets of
dergelijke vormen
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GN-code Omschrijving

4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of
andere conserveringsmiddelen, al dan niet ontschorst of
ontdaan van spint, of vierkant behakt of bezaagd

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], onbewerkt, ook indien
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant
behakt of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld
met verf, met creosoot of met andere conserveringsmid-
delen

ex 4404 20 00 Gekloofde staken van ander hout dan naaldhout; palen
en stokken van ander hout dan naaldhout, aangepunt
doch niet overlangs gezaagd

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], overlangs gezaagd of
afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met
een dikte van meer dan 6 mm. »;

b) punt 1.8 wordt geschrapt.

24. Bijlage V, deel A, rubriek II, wordt als volgt gewijzigd :

a) punt 1.10 wordt vervangen door :

« 1.10. Hout in de zin van artikel 1, punt z), dat :

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen van

— naaldbomen (Coniferales), met uitzondering van hout dat vrij van bast is;

— Castanea Mill., met uitzondering van hout dat vrij van bast is

en

b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I,
deel II, bij Verordening (EEG) nr. 2658/87 :

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken,
rijshout, takkenbossen en dergelijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine
stukjes

ex 4401 30 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaag-
sel), niet geperst tot blokken, briketten, pellets of
dergelijke vormen

ex 4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst of ont-
daan van spint, of vierkant behakt of bezaagd

ex 4403 20 Onbewerkt naaldhout, niet ontschorst of ontdaan van
spint, of vierkant behakt of bezaagd, niet behandeld met
verf, met creosoot of andere conserveringsmiddelen

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], onbewerkt, ook indien
ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant behakt
of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld met
verf, met creosoot of met andere conserveringsmidde-
len

ex 44 04 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aange-
punt doch niet overlangs gezaagd

44 06 Houten dwarsliggers en wisselhouten
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GN-code Omschrijving

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel
gesneden of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd
of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan
6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], overlangs gezaagd of
afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met
een dikte van meer dan 6 mm. »;

b) punt 1.11 wordt vervangen door :
« 1.11 Bast zonder andere delen van Castanea Mill. en naaldbomen (Coniferales) ».
25. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 2, derde streepje, vervangen door :

« — Acer saccharum Marsh., van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada ».
26. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 5, eerste streepje, vervangen door :

« — naaldbomen Coniferales), van oorsprong uit niet-Europese landen ».
27. In bijlage V, deel B, rubriek I, wordt punt 6 vervangen door :

« 6. Hout in de zin van artikel 1, punt z), dat :
a) geheel of gedeeltelijk is verkregen uit één van de hieronder genoemde families, geslachten of soorten,

met uitzondering van verpakkingsmateriaal van hout als omschreven in bijlage IV, deel A, rubriek I,
punt 2 :

— Quercus L., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van
oorsprong uit de Verenigde Staten, met uitzondering van hout dat voldoet aan de omschrijving die is
opgenomen in GN-code 4416 00 00 onder b), voorzover kan worden aangetoond dat het hout is
verwerkt of vervaardigd met gebruikmaking van een warmtebehandeling waarbij een temperatuur
van ten minste 176 °C is gehandhaafd gedurende 20 minuten,

— Platanus, ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van oorsprong
uit de Verenigde Staten of Armenië,

— Populus L., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden, van
oorsprong uit landen van het Amerikaanse vasteland,

— Acer saccharum Marsh., ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft behouden,
van oorsprong uit de Verenigde Staten en Canada,

— Naaldbomen (Coniferales), ook wanneer het hout zijn natuurlijke ronde oppervlak niet heeft
behouden, van oorsprong uit niet-Europese landen, Kazachstan, Rusland en Turkije

en
b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II,

bij Verordening (EEG) nr. 2658/87 :

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken,
rijshout, takkenbossen en dergelijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine
stukjes

4401 30 10 Zaagsel

ex 4401 30 90 Andere resten en afval, van hout, niet geperst tot
blokken, briketten, pellets of dergelijke vormen

4403 10 00 Hout, onbewerkt, behandeld met verf, met creosoot of
met andere conserveringsmiddelen, ook indien ont-
schorst, ontdaan van spint of enkel vierkant behakt of
vierkant bezaagd

4403 20 Naaldhout, onbewerkt, anders dan behandeld met verf,
met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, ook
indien ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant
behakt of vierkant bezaagd

4403 91 Eikenhout (Quercus spp.), onbewerkt, anders dan behan-
deld met verf, met creosoot of met andere conserve-
ringsmiddelen, ook indien ontschorst, ontdaan van
spint of enkel vierkant behakt of vierkant bezaagd
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GN-code Omschrijving

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], onbewerkt, ook indien
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant
behakt of vierkant bezaagd, ander hout dan behandeld
met verf, met creosoot of met andere conserveringsmid-
delen

ex 44 04 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aange-
punt doch niet overlangs gezaagd

44 06 Houten dwarsliggers en wisselhouten

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel
gesneden of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd
of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan
6 mm

4407 91 Eikenhout (Quercus spp.), overlangs gezaagd of afge-
stoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met
een dikte van meer dan 6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], overlangs gezaagd of
afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met
een dikte van meer dan 6 mm

44 15 Pakkisten, kratten, trommels en dergelijke verpakkings-
middelen van hout; kabelhaspels van hout; laadborden,
laadkisten en andere laadplateaus van hout; opzetran-
den voor laadborden, van hout

4416 00 00 Vaten, kuipen, tobben en ander kuiperswerk, alsmede
delen daarvan, van hout, duighout daaronder begrepen

9406 00 20 Geprefabriceerde bouwwerken van hout. »

28. In bijlage V, deel B, rubriek II, wordt punt 7 vervangen door :
« 7. Hout in de zin van artikel 1, punt z), dat :

a) geheel of gedeeltelijk is verkregen uit naaldbomen (Coniferales), met uitzondering van hout dat vrij
van bast is, van oorsprong uit Europese derde landen, en Castanea Mill., met uitzondering van hout
dat vrij van bast is

en
b) beantwoordt aan één van de volgende omschrijvingen zoals die zijn opgenomen in bijlage I, deel II,

bij Verordening (EEG) nr. 2658/87 :

GN-code Omschrijving

4401 10 00 Brandhout, in de vorm van ronde en andere blokken,
rijshout, takkenbossen en dergelijke

4401 21 00 Naaldhout in plakjes, spanen of kleine stukjes

4401 22 00 Ander hout dan naaldhout in plakjes, spanen of kleine
stukjes

ex 4401 30 Resten en afval van hout (met uitzondering van zaag-
sel), niet geperst tot blokken, briketten, pellets of
dergelijke vormen

ex 4403 10 00 Onbewerkt hout, behandeld met verf, met creosoot of
andere conserveringsmiddelen, niet ontschorst of ont-
daan van spint, of vierkant behakt of bezaagd
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GN-code Omschrijving

ex 4403 20 Onbewerkt naaldhout, anders dan behandeld met verf,
met creosoot of met andere conserveringsmiddelen, niet
ontschorst, ontdaan van spint of enkel vierkant behakt
of vierkant bezaagd

ex 4403 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], onbewerkt, ook indien
ontschorst, ontdaan van het spint of enkel vierkant
behakt of vierkant bezaagd, niet behandeld met verf,
met creosoot of met andere conserveringsmiddelen

ex 44 04 Gekloofde staken; palen en stokken van hout, aange-
punt doch niet overlangs gezaagd

44 06 Houten dwarsliggers en wisselhouten

4407 10 Naaldhout, overlangs gezaagd of afgestoken, dan wel
gesneden of geschild, ook indien geschaafd, geschuurd
of met vingerlasverbinding, met een dikte van meer dan
6 mm

ex 4407 99 Ander hout dan naaldhout [ander hout dan het in
aanvullende aantekening 1 bij hoofdstuk 44 genoemde
tropische hout of ander tropisch hout, eik (Quercus
spp.) of beuk (Fagus spp.)], overlangs gezaagd of
afgestoken, dan wel gesneden of geschild, ook indien
geschaafd, geschuurd of met vingerlasverbinding, met
een dikte van meer dan 6 mm

44 15 Pakkisten, kratten, trommels en dergelijke verpakkings-
middelen van hout; kabelhaspels van hout; laadborden,
laadkisten en andere laadplateaus van hout; opzetran-
den voor laadborden, van hout

9406 00 20 Geprefabriceerde bouwwerken van hout. »

29. In bijlage V, deel B, rubriek II, wordt het volgende punt toegevoegd :
« 9. Bast zonder andere delen van naaldbomen (Coniferales), van oorsprong uit Europese derde landen ».

Gezien om te worden gevoegd bij het ministerieel besluit van 18 februari 2005.

De Minister van Sociale Zaken en Volksgezondheid,
R. DEMOTTE

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST VOLKSGEZONDHEID,
VEILIGHEID VAN DE VOEDSELKETEN

EN LEEFMILIEU

[2004/22894]N. 2005 — 503 (2004 — 3564)
15 JULI 2004. — Koninklijk besluit houdende vaststelling van de

normen waaraan de zorgprogramma’s « cardiale pathologie » moe-
ten voldoen om erkend te worden. — Erratum

In het Belgisch Staatsblad nr. 328 van 13 september 2004, akte
nr. 2004/22658, op bladzijde 66709, Franse tekst, dienen in artikel 28 de
woorden « duquel il forme la base » vervangen te worden door de
woorden « dont il est le complément ».

SERVICE PUBLIC FEDERAL SANTE PUBLIQUE,
SECURITE DE LA CHAINE ALIMENTAIRE

ET ENVIRONNEMENT

[2004/22894]F. 2005 — 503 (2004 — 3564)
15 JUILLET 2004. — Arrêté royal fixant les normes auxquelles les

programmes de soins « pathologie cardiaque » doivent répondre
pour être agréés. — Erratum

Au Moniteur belge n° 328 du 13 septembre 2004, acte n° 2004/22658,
page 66709, texte français, à l’article 28, les mots « duquel il forme la
base », doivent être remplacés par les mots « dont il est le complé-
ment ».
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